6 POEMAS DE JOSE LUPIAÑEZ

1.NOCHE DE LAS SIRENAS
Sombras por las esquinas de la noche,
luna roja de sangre, ojo colérico,
que desde el aguacero nos contempla.

    Noche de las sirenas, mar de invierno,
luces lejanas figurando astros,
lluvia en el rostro, pesadumbre amarga.

    Bajo los altos arcos de la niebla
pasan los catafalcos de los buques,
purpúreos y solemnes, silenciosos...

1.H ΝΥΧΤΑ ΤΩΝ ΣΕΙΡΗΝΩΝ
Σκιές στις γωνιές της νύχτας

κόκκινη σελήνη, αιμάτινη, μάτι χολερικό,

που μέσα απ’ τη νεροποντή μας κατοπτεύει.

Νύχτα των σειρήνων, θάλασσα του χειμώνα
φώτα απόμακρα υποθέτοντας τ’ άστρα,

βροχή στο πρόσωπο, πικρή θλίψη.

Κάτω από τις ψηλές αψίδες της ομίχλης

περνούν οι  τάφοι  των φορτηγών πλοίων,

πορφυροί, επιβλητικοί και σιωπηλοί...
Traduccion  Stelios Karagiannis
2.M. LOWRY
Oigo ese oscuro ruido del mundo,
ese ruido repentino de los que viven
y se agitan en la áspera tarde
como quizás en mí la pesadumbre.
Todo ruido, torva música
para esta hora del atardecer
en la que tantos deseos se han extinguido,
y ni siquiera un poco más de alcohol
en la fría taberna podrá encender
las débiles lucecillas de la promesa.
2.M. LOWRY
Aκούω αυτό τον σκοτεινό θόρυβο του κόσμου,

αυτό τον αιφνίδιο θόρυβο αυτών που ζουν

και αναστατώνονται μες στο σκληρό απόβραδο

όπως συμβαίνει να αναστατώνομαι κι εγώ από τη θλίψη.
Κάθε θόρυβος είναι και μια άγρια μουσική

γι’ αυτή την ώρα του σούρουπου,

όπου τόσοι πόθοι έχουν σβήσει,

και είναι φυσικό μια δόση περισσότερο  αλκοόλ

στην κρύα ταβέρνα να μη μπορέσει ν’ ανάψει

τ’ αδύναμα φωτάκια της υπόσχεσης.
Traduccion  Stelios Karagiannis

3. BAZAR EGIPCIO
Desde el Bazar Egipcio
se expande por el aire una oleada
de esencias. El humo primitivo
de los hogares adormece a la tarde,
que huele a mar y a profecía.
Triunfa en el aire, loco por el perfume,
la oración desgarrada de las mezquitas,
la que gime o invoca
el nombre santo de Alah.
Miles de llamas diminutas oscilan
sobre las nucas tocadas de los fieles,
que juntan sus congojas bajo las cúpulas.
Todo me hiere: la tristeza, el perfume,
la adorable cascada de colores ardientes,
el mar, los rostros que me miran,
las palabras aisladas; todo me hiere
en esta hora inquieta de mi vida,
que salta de la nada al paraíso.
3.ΑΙΓΥΠΤΙΑΚΟ ΠΑΖΑΡΙ
Από το αιγυπτιακό παζάρι

ξεχύνεται στον αέρα ένα κύμα

από αρώματα. Ο πρωτόγονος καπνός

απ’ τις εστίες ναρκώνει το απόβραδο,

που μυρίζει θάλασσα και προφητεία.

Κυριαρχεί στον αέρα, μεθυσμένο από τα αρώματα

η προσευχή των πιστών που ξεχύνεται από τα τζαμιά

προσευχή που   επικαλείται η θρηνεί προφέροντας

το άγιο όνομα του Αλλάχ.

Χιλιάδες μικροσκοπικές φλόγες πάλλονται

πάνω στα φακιόλια των πιστών

που ενώνουν τις οδύνες τους κάτω απ’ τους τρούλους.

Τα πάντα με πληγώνουν:η θλίψη, το άρωμα,

ο λατρευτός καταρράκτης των φλεγόμενων χρωμάτων

η θάλασσα, τα πρόσωπα που με κοιτάζουν,

οι ακατανόητες λέξεις:όλα με πληγώνουν

αυτή την ανήσυχη ώρα της ζωής μου,

που ανεβαίνει απ’ το τίποτα στον παράδεισο.
Traduccion  Stelios Karagiannis
                  
                                     4.TUMBAS EN LA CIUDAD
Repica el agua en la verde maleza
que ahoga las tumbas de los antepasados:
estelas inclinadas y hundidas en la tierra
llevan grabadas frases que en su vida
los muertos idearon. Sentencias y deseos,
sueños tallados en la piedra.
Y ahora la lluvia toca sus pensamientos
y resuena también, verde y furiosa,
en la maleza que es su única amiga.
Dentro parpadean las lámparas de la mezquita
y se inclinan las sombras de los fieles.
Aquí fuera la lluvia, la lluvia que viene
de ese cielo tan gris, como el polvillo viejo
de los huesos; tan gris como el destino
de ceniza que a todos nos espera.
4.ΤΑΦΟΙ ΣΤΗΝ ΠΟΛΗ
Το νερό μαστιγώνει την αγριάδα
που πνίγει τους τάφους των προγόνων:

στήλες γερμένες και βυθισμένες στη γή

φέρουν τυπωμένες φράσεις που στη ζωή τους

οι νεκροί επινόησαν. Αποφθέγματα και επιθυμίες,

όνειρα σκαλισμένα στην πέτρα.

Και τώρα η βροχή διαποτίζει τις σκέψεις τους

και αντηχεί επίσης πράσινη και μανιασμένη,
στην αγριάδα που είναι η μοναδική φίλη τους.

Μέσα στο τέμενος σιγοσβήνουν οι λάμπες

και γέρνουν οι σκιές των πιστών.

Εδώ έξω η βροχή, η βροχή που πέφτει

απ’ αυτό τον τόσο γκρίζο ουρανό, όπως η παλιά σκόνη
των οστών:τόσο γκρίζα όπως το πεπρωμένο

της στάχτης που όλους μας προσμένει.

Traduccion  Stelios Karagiannis
5.PAISAJE
Brillan crestas de luz en el mar de la noche
y un desvelo de sombras de olas ondulantes;
brillan olas oscuras, altísimas, adversas
en la nada infinita que nos muestra su filo.

Bajo este mar antiguo laten dos corazones.
Nada existe, ni el aire, sino brillos y ritmos;
no existen los insectos, ni siquiera el perfume
sino brillos y ritmos; ojos que no se miran.
5.ΤΟΠΙΟ

Λάμπουν κρούστες  φωτός στη νυχτερινή θάλασσα

και ένα φανέρωμα από σκιές αφρισμένων κυμάτων

λάμπουν τα σκοτεινά κύματα, πανύψηλα και ενάντια

στο απαθές τίποτα που μας δείχνει την όψη του.
Κάτω απ’ αυτή την πανάρχαια θάλασσα πάλλουν δυο καρδιές.
Τίποτα δεν υπάρχει, ούτε ο αέρας, μόνο λάμψεις και ρυθμοί;

δεν υπάρχουν τα έντομα, ούτε βέβαια  το άρωμα

μόνο λάμψεις και ρυθμοί, μάτια που δεν κοιτάζονται μεταξύ τους.
                                 Traduccion  Stelios Karagiannis

6.FEZ
Llevo en mi corazón el vocerío
de las antiguas calles de Fez.
Fez, que si mis labios te pronuncian 
siento en el corazón la algarabía,
aquel júbilo de antiguas lenguas...

Fez, eres como el siseo de la serpiente,
más que un cuchillo corta tu nombre.
Ciudad o cofre dorado del deseo,
ciudad o chasquidο o daga,
trae hasta la memoria los días
en que tuviste entre tus brazos
o entre tus sierpes, al errante(περιπλανώμενος),
que ahora te nombra desde lejos.

6.ΦΕΖ

Φέρνω μες στη καρδιά μου τη φασαρία
των πανάρχαιων δρόμων της Φεζ.
Φεζ, που όταν αν τα χείλη μου σε προφέρουν

αισθάνομαι στην καρδιά την οχλοβοή,
εκείνη τη χαρά των πανάρχαιων γλωσσών…

Φεζ, είσαι σαν  το σύρσιμο του φιδιού,

πιο πολύ κόβει το όνομά σου κι από ένα μαχαίρι.
Πόλη ή χρυσή κασετίνα της επιθυμίας,

πόλη ή πλατάγισμα ή στιλέτο,

φέρε ως τη μνήμη μου τις μέρες

που είχες στην αγκαλιά σου

ή ανάμεσα στα ερπετά σου, τον περιπλανώμενο

που τώρα προφέρει το όνομά σου από πολύ μακριά.
                                       Traduccion  Stelios Karagiannis

